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Poesía

4 juejus de la dinastía Tang
tradUcidos directamente del chino al esPañol y catalán
Por anne-hélÈne sUárez y ramon dachs 

BAI Juyi - Junto al estanque 

Dos monjes juegan al ajedrez

al fresco amparo de los bambúes.

Entre las cañas, no puedo verlos,

sólo los oigo mover las piezas

BAI Juyi - Vora l’estany

Dos monjos juguen als escacs

a l’ombra fresca dels bambús.

Entre les canyes no se’ls veu,

només se’ls sent moure les peces.
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LI Bai - Sentado, solo, ante el Jingting

Todos los pájaros se han ido.

Pasa una nube solitaria.

Inagotables nos miramos.

Solos tú y yo, monte Jingting.

LI Bai - Assegut, sol, al mont Jingting

Tots els ocells han pres el vol.

Un núvol vaga, solitari.

Inesgotables ens mirem.

Només tu i jo, bell mont Jingting.
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QIAN Qi - Campanada remota

La campana resuena por montes,

riachuelos y nubes rojizas...

Vanamente expectante me quedo 

bajo un cielo carente de pájaros.

QIAN Qi - Repic llunyà per la muntanya

La campanada al vent pels monts,

pel rierol, pels núvols roigs;

faig per cercar-la i ja no hi és:

la immensitat vacant d’ocells.
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WANG Wei - Cercado de los Ciervos

En la montaña sola

sólo resuena el eco.

La luz penetra honda

hasta alcanzar el musgo.

WANG Wei - Clos del Cervo

A la muntanya buida 

no se sent sinó l’eco.

La llum penetra fonda 

fins a tocar la molsa.


